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CAPÍTULO 19

Ejercicios
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19.1. 
Con 
clave

EJERCICIO La zeta castellana

(1) El fonema // en el dialecto castellano: escuche la muestra del dialecto
castellano, prestando atención a las palabras que contienen el alófono
interdental fricativo sordo [].

“Zeta castellana”

Muestra del dialecto castellano (Madrid)
(estación de radio, Madrid)

Duración: 36 segundos

[1] Por primera vez en Madrid el próximo mes de febrero, tras su
exhibición en el Museo Metropolitano de Nueva York. || [2] Le
contamos que esta tabla de un metro de altura que regresará a
España el treinta de enero|| [3] ha participado en la gran
exposición con la que se ha conmemorado el quinientos cincuenta
aniversario de la muerte del artista. ||  [4] Una magnífica
oportunidad sin lugar a dudas para tener la obra tres meses en
Madrid ya que se trata de una tabla que se desplaza solo en
condiciones excepcionales. ||  [5] Es una obra pues maravillosa,
una de las grandes joyas de la colección que, bueno, vamos a
encontrar en esta primera sala de la colección permanente.  

(2) Luego haga una lista de todas las palabras que contienen el alófono
fricativo [].  Siga el modelo (debajo). Para facilitarle la tarea, le ofrecemos
el mismo texto en segmentos individuales más cortos (ver el texto impreso
más arriba).

(cont.)

[]

Click
(todo el texto)

Click
(segmentos

individuales
)


Ex19.1 (zeta castellana)

null

37.877567

eng - iTunPGAP
0��

eng - iTunNORM
 00000EB0 00000000 00008D3E 00000000 00006863 00000000 00007549 00000000 00006849 00000000�

eng - iTunSMPB
 00000000 00000210 00000751 000000000019739F 00000000 0005BF6D 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000�


Ex19.1.1

null

7.5232873

eng - iTunPGAP
0��

eng - iTunNORM
 00001033 00000000 00007313 00000000 000017E0 00000000 00007478 00000000 00001AF0 00000000�

eng - iTunSMPB
 00000000 00000210 00000858 0000000000050598 00000000 00011DB7 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000�


Ex19.1.2

null

6.765733

eng - iTunPGAP
0��

eng - iTunNORM
 00001066 00000000 00008B3C 00000000 00000AD0 00000000 00007397 00000000 00000AD0 00000000�

eng - iTunSMPB
 00000000 00000210 00000982 00000000000481EE 00000000 0001001F 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000�


Ex19.1.3

null

7.183694

eng - iTunPGAP
0��

eng - iTunNORM
 000007E9 00000000 000034F6 00000000 000001A1 00000000 00007087 00000000 0000016D 00000000�

eng - iTunSMPB
 00000000 00000210 00000A20 000000000004C950 00000000 00011073 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000�


Ex19.1.4

null

8.568183

eng - iTunPGAP
0��

eng - iTunNORM
 00000FDD 00000000 00008785 00000000 00001539 00000000 0000754A 00000000 00001539 00000000�

eng - iTunSMPB
 00000000 00000210 000009C8 000000000005B828 00000000 00014688 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000�


Ex19.1.5

null

8.124106

eng - iTunPGAP
0��

eng - iTunNORM
 000010BB 00000000 00006F98 00000000 000004B1 00000000 00007384 00000000 00000A1A 00000000�

eng - iTunSMPB
 00000000 00000210 00000ACF 0000000000056AA1 00000000 0001352F 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000�
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Modelo: Fonema //

1. primera ve[]
2. tras su exhibi[]ión

4. _____________________________________

5. _____________________________________

6. _____________________________________

7. _____________________________________

8. _____________________________________

9. _____________________________________

10. _____________________________________

(3) Habrá notado que la grabación contiene tres palabras con /-d/final de
palabra: “Madrid”, “oportunidad” y nuevamente “Madrid”. Determine si
en estos ejemplos la /d/ final de palabra se realiza con el alófono [], o si
se pronuncia

(a) como [-]  compare: salud = [salu].
(b) como [ø]  omisión de /d/ final, como en salud = [salu].

Notará que, en posición final de palabra y sobre todo en el habla rápida, a
veces es difícil distinguir si el hablante pronuncia [], [-], o [ø]. Al com-
pletar la tarea, use el modelo a continuación.

[cont.]

[]
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Modelo: Madrid
oportunidad

Fonema  Madrid
/-d/

[-]  [-] [ø] No lo percibo

1. [______________] [______________] [______________] [______________]

2. [______________] [______________] [______________] [______________]

3. [______________] [______________] [______________] [______________]

?
Madrid

oportunidad
Madrid
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19.2. 
Con 
clave

EJERCICIO Dos tipos de “s”

Examine los dos dibujos siguientes y, en los recuadros en blanco, responda a las
preguntas que se plantean.

ápice
cóncavo

[    ] 

convexo

ápice

predorso

¿Cómo se llama esta “s”?

¿En qué área (dialecto) se emplea?

Símbolo

¿En qué área (dialecto) se emplea?

[    ] 

Símbolo

?

¿Cómo se llama esta “s”?

?

? ?



Ejercicios capítulo 19 6

Sugerencia para el profesor

Sugerimos que el profesor corrija este
ejercicio con sus estudiantes en clase,
y siempre en base a la grabación.

19.3. 
Con 
clave

EJERCICIO Transcripción del dialecto castellano

Haga click en “Texto castellano”, (abajo)
y escuche, prestando atención especial a
sus rasgos dialectales (por ejemplo []
vs. [x]; [] vs. [s], etc). Luego, haga la
transcripción fonética de la muestra (con
silabeo), haciendo uso de los símbolos
fonéticos a continuación. Para facilitarle
la tarea, le ofrecemos el texto en su forma escrita y en cinco segmentos
individuales (ver abajo). Como siempre, transcriba sólo lo que efectivamente se
pronuncia.

(a) [] para la velar fricativa (gutural) sorda castellana (cp. [emelos])
(b) [] para la interdental fricativa sorda (cp. taza = [taa])
(c) [s] para la /s/ápico-alveolar castellana (sabe = [sae])

Nota 1: Habrá que determinar si el habla en cuestión es lleísta o yeísta. Se
empleará la [] (fonema //) si el dialecto es lleísta. Si es yeísta, el
alófono será [].

Nota 2: Haga la transcripción en la próxima página.
 

Texto castellano
(origen del hablante:  País Vasco)
(Lectura formal — Duración: 30 segundos)

[1] Los resultados de la interacción entre el inglés y español a menudo
resultan difíciles de clasificar. || [2] Entre sus fenómenos más frecuentes se
hallan: los préstamos, con o sin adaptación fonológica y morfológica;
|| [3] los calcos, es decir las traducciones literales de una lengua a otra; ||
[4] las extensiones semánticas, es decir, la adición de uno o varios
significados a una voz ya existente; || [5 ]   y el cambio de código
propiamente dicho.

Transcripción 


Ex19.3.1

null

6.73961

eng - iTunPGAP
0��

eng - iTunNORM
 00000CC0 00000000 00004EAE 00000000 00000272 00000000 0000863F 00000000 0000004E 00000000�

eng - iTunSMPB
 00000000 00000210 000007D1 0000000000047F1F 00000000 0000FF1A 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000�


Ex19.3.2

null

7.86288

eng - iTunPGAP
0��

eng - iTunNORM
 00000CF4 00000000 00007A4C 00000000 00000C58 00000000 000083A6 00000000 0000028D 00000000�

eng - iTunSMPB
 00000000 00000210 000008E6 0000000000053F8A 00000000 00012AFA 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000�


Ex19.3.3

null

4.7804184

eng - iTunPGAP
0��

eng - iTunNORM
 00000C87 00000000 000076C6 00000000 00000139 00000000 0000846C 00000000 000001F0 00000000�

eng - iTunSMPB
 00000000 00000210 00000B43 0000000000032A2D 00000000 0000B292 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000�


Ex19.3.5

null

2.6383688

eng - iTunPGAP
0��

eng - iTunNORM
 00001240 00000000 0000C22B 00000000 00000068 00000000 00008380 00000000 0000011F 00000000�

eng - iTunSMPB
 00000000 00000210 00000A38 000000000001BA38 00000000 00005EE6 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000�


Ex19.3.4

null

6.7918553

eng - iTunPGAP
0��

eng - iTunNORM
 00000D96 00000000 000064C5 00000000 00000B05 00000000 00008299 00000000 00001158 00000000�

eng - iTunSMPB
 00000000 00000210 00000A10 00000000000485E0 00000000 00010124 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000�


Ex19.3.0

null

30.302265

eng - iTunPGAP
0��

eng - iTunNORM
 00000CE3 00000000 0000C6C9 00000000 00006C78 00000000 0000863F 00000000 0000004E 00000000�

eng - iTunSMPB
 00000000 00000210 00000931 00000000001458BF 00000000 00049782 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000�
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(1) Los resultados de la interacción

[                                                                                                                                         

entre el inglés y español a menudo
                                                                                                                                                                                    

resultan difíciles de clasificar.
                                                                                                                                                                                    

(2) Entre sus fenómenos más frecuentes
                                                                                                                                                                                    

se hallan: los préstamos,
                                                                                                                                                                                    

con o sin adaptación fonológica y morfológica;
                                                                                                                                                                                    

(3) los calcos, es decir las traducciones literales
                                                                                                                                                                                    

de una lengua a otra;
                                                                                                                                                                                    

[4] las extensiones semánticas, es decir,
                                                                                                                                                                                    

la adición de uno o varios
                                                                                                                                                                                    

significados a una voz ya existente;

                                                                                                                                                                                    

(5) y el cambio de código propiamente dicho.
                                                                                                                                                                                  ]


